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ITPEIVCJIOBUE

JaHHBI YICOHUK IIPEACTABISICT COOOM IIepeHu3maHKe BTOPOI Ya-
ctu «YueOHUKa aHrauiickoro s3eika» H. A. bonk, H. A. JlykbsiHOBO#
n JI. T. Ilamyxunoii. YueOHuK paccuurtad Ha 360—380 yacoB ayaurop-
HOW W MIPUMEPHO TaKOe XK€ KOJIMYECTBO YACOB CaMOCTOSATEJIbHON pa-
0OOTHI 1 MOXET OBITh MCIIOJb30BaH Ha KypcaX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B
KpYXKax, TPYIIIax BTOPOTO SI3bIKa, YIeOHBIX 3aBeACHUSIX, TIe IeIeBOM
YCTaHOBKOI OOy4YEHMUSI SIBJISIETCS aKTUBHOE BJIaJleHUE YCTHOM peublo Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE, a TaKXKe IIJIT CaMOOOpa30BaHUS.

YuebHuk coctouT u3 20 ypokoB, MOYpPOUYHOTO TpaMMaTUYECKOro
CIIPaBOYHMKA, ITOYPOUHOTO CJIOBapsi M CIPaBOYHBIX IPaMMAaTHYECKUX
Tabauu. TemaThKa TEKCTOB y4eOHMKaA ObITOBasl U OOLIECTBEHHO-TOJIU-
TUYecKas.

O0BeM HOBOTO JICKCHMYECKOTO MaTepHalla COCTaBJIICT MPUMEPHO
750—800 eauHMII, MO CPaBHEHUIO C YaCThiO | 3HAYUTENIbHO YBEIUYM-
BaeTCs YMCJIO YCTOMYMBBIX CJIOBOCOUYECTAHUN U (hpa3eoIOTMIECKIX oy -
HUII.

CJioBa 1 CI0BOCOYETAHUSI, KOTOPBIE aBTOPhI CUMTAIOT 00SI3aTeIbHBI-
MM, TIEPSUYMCIICHBI B CITUCKAaX aKTMBHOM JICKCUKM, TaHHBIX ITOCTIC KaxX-
JIOTO TEeKCTa, U MOoApOOHO pa3paboTaHbl B MOYPOUYHBIX CJIOBAPSIX.

B y4yeOHUKe 3aKaHYMBAECTCS M3YyYCHHME CUCTEMBI BPEMEH WM3bSIBH-
TEJbHOTO HAKJIOHEHUsI, PacCMaTpUBAIOTCId TaKUe TIpaMMaTUUYeCKue
TEeMBbI, KaK HeJIUIHBIE (hOPMBI TJ1aroja, MoJaJdbHbIE IJIarojibl, cocjara-
TEJbHOE HAKJIOHEHWE U HEKOTOpble Apyrue. Takum obpa3oM, rpaMmMa-
TUYECKUI MaTepua o0erx yacTeil yaeOHUKa 0XBaThIBaeT BCE OCHOBHbIE
SIBIICHUSI aHTJIMMCKOM TpaMMaTUKK, HEOOXOIMMBIC UIST aKTUBHOTO BJIa-
JIEHUsI PeUblo Ha aHIJIMHACKOM $I3bIKEe U CO3[aeT 0a3y ISl HajbHEeHIero
pacIIpeHusl JIEKCUYECKOro 3araca U COBEPIICHCTBOBAHUS Pa3rOBOP-
HBIX HABBIKOB.

B naHHOe M3maHue BHECEHBI CYIIECTBEHHBIC U3MEHEHMUSI, OTpaxKaro-
IIe COBPEMEHHEIC PEajii.



METOONYECKHUE IIOACHEHUSA
K OCHOBHBLIM PA3SIEJIAM YVYEBHUKA

Tekctol. TexcThl OOMBIIMHCTBA YPOKOB (13 m3 20) IpeacTaBiIsIIOT
co0Oll amanTHpOBaHHBIE OTPHIBKA M3 TIPOM3BEACHMIN aHTIIUNCKUX W
aMepUKaHCKHUX IHcaresieil. B ocTalbHBIX ceMU ypoKaX MpeiararoTcs
IUAJIOTV Ha pa3IMYHbIe PA3TOBOPHBIC TEMEL.

Kaxnplii ypok mepBoro tumna (¢ TeKCToM (pabyJabHOTrO XapakTepa)
paccumMTaH IpuMepHo Ha 14—20 yacoB aymUTOPHOI pabOTHI.

Ypok Broporo tumna (¢ TEKCTOM-IMAJI0rOM) paccynTad Ha 4—6 4acos.

CucreMa ynpa:kKHeHHMii YPOKOB mepBoro tuma. Bce ympaxxHeHUs Ta-
KHX YPOKOB ITO CBOEi1 OCHOBHOM eI Pa3OMTHI Ha CIICAYIOIINE TPYII-
nel: Grammar Exercises; Vocabulary Exercises, Stage I; Vocabulary
Exercises, Stage II; Vocabulary Exercises, Stage III; Speech Exercises.

Lens ynpaxHeHuit neporo pasaena (Grammar Exercises) — obe-
CMIEYUTh YCBOGHME TIpaMMaTUYECKUX SBJICHUM Yypoka. ITocKoIbKy
yIpaXXHEHHUSM 3TOTO pa3eiia OTBOAUTCS Ha 3aHSITUSX U3BECTHOE BpEeMs
B T€UEHUE MOUTU BCEro IMKJIA 3aHITUIA 10 JaHHOMY YPOKY, TTOCIeIHue
yIpaXXHEHHUsI 3TOTO pa3jielia MOTYT IIOMUMO JICKCUKM IIPEIBIIYIIUX YPO-
KOB COIepXKaTh TaKKe M JISKCHKY JaHHOTO ypokKa. HekoTopwie M3 HuX
110 CBOEMY XapakTepy OJIM3KU K PEUEBBIM.

YmpaxueHus Broporo pasmeia (Vocabulary Exercises, Stage 1) mme-
JOT LIEJBI0 paboTy Haj JIGKCUKOW B € TEKCTOBOM 3HAYCHMM, a TaKXKe
Han HamOoJiee MHTEPECHBIMM MeCTaMU TEeKCTa, MHAYe TOBOPSI, OHU OX-
BaTBIBAIOT TOT S3BIKOBOI MaTepHaj, KOTOPBIMA JaeT TeKCT.

I'pynma ynmpaxHeHuii, oObeIMHEHHBIX MOJ Ha3BaHMeM Vocabulary
Exercises, Stage 11, ciy>xut 1151 3aKpeTieHUsI aKTUBHOTO CJI0Bapst B 00b-
eMe, BBIXOASIIEM 3a Mpenesibl TEKCTOBOTO. DTU YITPaXKHEHUS BBITTOIHSI-
I0TCSI TIOCJIe TOrO, KaK yJalIuics O3HAKOMMJICS CaMOCTOSITEJIBHO C CO-
OTBETCTBYIOIIIUM TMOYPOYHBIM CJIoBapeM. HoBBIe clToBa B 3TOM TpyIIIle
YIPaXXHEHUI Jal0TCsl B TOM MOCIea0BaTeIbHOCTU, B KOTOPOIl OHU BCTpeE-
YaloTCsA B TEKCTE, YTO JAaeT MperogaBaTellio BOSMOXHOCTh CAMOMY OIIpe-
JIENISITh TO KOJMYECTBO JIEKCHKM, KOTOPOE OH HaMepeH aKTUBU3HPOBATh.

IlocnoBHass akTUMBU3alMs JEKCUKM HMeeT 0co0oe 3HaueHUe Ha
BTOPOM TONY OOYUYCHMS: Ha TOM 3Tare IMPOMCXOAUT OCOOCHHO MHTEH-
CHBHOE€ HaKOITJICHUE JICKCUKH, U TIepeX0 K JEKCUISCKIM YITpakHEHU-
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M obob1atoiero xapakrepa (Vocabulary Exercises, Stage III), a Tem
OoJsiee K peuyeBbIM, HEBO3MOXKEH Oe3 TIIaTebHON padOoThl Had KaxKaoi
JIEKCUYECKON E€OUHULICK, MPEICTABISAIOIIECH Ty WIM UHYIO TPYIHOCTh
BCJIEICTBHE CBOEM MHOTO3HAYHOCTH, COYETAEMOCTU C APYTMMU CJIOBa-
MM U TIPOYMX OCOOCHHOCTEH yIOTpeOIeHNUS.

Vropaxnenus rpynmbl Vocabulary Exercises, Stage II moxHo uc-
ITOJIb30BATh IJIST KJIACCHO# pa®OTHI, JOMAIITHNX 3aJaHMi, a Takke (C He-
00xomnMoit MoaudUKaIeil) B 1abopaTOpU YCTHON pedn.

Hauwmnas ¢ 15 ypoka, Vocabulary Exercises, Stage I oxBaTeIBaroT He
BCE CJIOBA ypoKa, a TOJIbKO Haubosiee TpymaHbIe. [lepBuUHass aKTMBH3a-
LIV MEHEe TPYIHBIX CJIOB OCYIIECTBISIETCS APYTUMU BUAAMU YITpaXKHe-
HUIA, B YaCTHOCTH TPYMIIaMN OOBEIMHEHHBIX TEMAaTUYECKH BOIIPOCOB,
KOTOpbIE TIperoAaBaTe/ib 3aJaeT OJAHOMY CTYAEHTY, TpeOys 3areM OT
JPYTroro mepeckasa MpocayllaHHOK O6ecenbl B KOCBEHHON peyu.

Pasnen Vocabulary Exercises, Stage 11l comepxut takue o600111a10-
1€ YIPaXXHEHUs], KaK COCTaBJ€HUE CUTYyallMii Ha HECKOJbKO HOBBIX
CJIOB, YIPaXXHEHUSI Ha BBIOOP CJIOB, Ha MPEUIOTH, HApEUYHbIE YaCTUIIbI
U T. d., YIPaXHEHUs Ha apTUKIM, KOTOpbIe B OOJBIIMHCTBE CIyvacB
MPEACTABISIOT cO00i (hadynbHbIE OTPHIBKM M MOTYT OBITh MCIIOJIH30Ba-
HBI IS Tiepecka3a. CBSI3HBIE TEKCTHI IJISI TIEPEBOMIA C PYCCKOTO SI3bIKa
TaKKe PeKOMEHIYeTCsI ITepecKa3bIBaTh.

Kak BHIHO M3 BBIIEU3IIOXKEHHOTO, BCe PA3IeiIbl CoIepKaT YIIpaKHe-
HUS, KOTOPEIE IT0 CBOEMY XapaKTepy OMM3KM K pedeBbIM, OMHAKO B CH-
cTeMe yIpakHeHNI yIeOHNKA BhIIeIeH 0co0bIi pa3men Speech Exercises,
OCHOBHOM IIEJTBI0 KOTOPOTO SIBJISIETCST pa3BUTHE PEUECBBIX HABEIKOB.

B sTOT pasmen BXOmAT YIIpaXHEHMS, TTOCTPOSHHBIE KaK Ha 0a3se
TEKCTa, TaK M B OTPBIBE OT Hero. K MepBBIM OTHOCSTCS TepecKasbl OT
Pa3HBIX JINI, ApaMaTU3alll, XapaKTepUCTUKU U TIp. K mociemHuM —
pedeprpoBaHUe CBSI3HBIX TEKCTOB, TaHHBIX HAa PYCCKOM SI3bIKE, pa3-
JIMYHBIE (DOPMBI PAOOTHI C TOMOJTHUTEIBHBIMU aHTJIMCKUMU TEKCTaMMU,
BKJIIOUYAIOIIMMM aKTUBHBIA CJIOBapb M IpaMMaTUKY OCHOBHOTIO TEKCTa
ypoKa, a TakXke COOOIEeHNS] Ha CMEXHbIE TEMBI.

CucreMa ynpakKHeHHMii YpokKa BTOpOro Tuma (C TEKCTOM-IHAJIOTOM).
OCHOBHOI 11eJIBIO0 YpOKa TaKOTO THIIA SIBJISIETCS] Pa3BUTHC HaBBIKA M-
ajornyeckoi peun. [1oaToMy muasoru peKoOMeHIyeTcsl 3aydyuBaTh Hau-
3yCTh C MOCJENylllel ApaMaTu3almeid B Kjacce, COCTaBIsATh Ha 6a3e
JNIaHHBIX OuanoroB npyrue v T. n. [Ipu pabore Ham Auasorom ocoboe
BHUMAaHME TOJDKHO yaensaThes hoHeTuKe. C 3TOM eNIbIo MaroTcsT (hoHe-
THYECKas pa3MeTKa IMAJIOTOB M CIleLIMaIbHBIC YITPAaXKHEHUS 1T paOOTHI
Hax QOHETUYECKU Hanbojiee TPYIHBIMI MECTaMHM TUAJIOTa.

I'pammaTnyeckue yrpaxHeHUs] 0030pHOTO U CUCTEMATU3UPYIOIIETO
XapakTepa MoMelleHbl B KoHlle pa3nena Grammar Exercises mop 3a-
rojoBkoM Grammar Revision. IIpy ux BBIIMOJHEHWU PEKOMEHIyeTCS
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MOJIb30BaThCsI 0030PHBIMU TPAMMaTUYECKUMM TabiuiamMu (cM. ymp. 1,
yp. 7, ctp. 111, Ta6n. 7, c. 519). Jlekcuyeckure 0030pHBIE YITpaKHeE-
HUSI JAIOTCS Yepe3 Kaxable 4—5 ypoKOB U IOMEIIAIOTCS MOCje pasaesa
Speech Exercises mox 3aroioBkoM Revision.

IToypounbie cioBapu. B 1ToypoUYHBIX CIOBapsIX JaHBI BCE HOBBIEC CJIOBA,
BCTpeyarolluecs B TeKcTax yuyeOHuKa. Jlekcuueckue emuHULIbI, Toaaexa-
e aKTUBHOMY YCBOCHMIO, BBIICIICHBI SKUPHBIM IIPUGHTOM U IIPOUJLTIO-
cTpupoBaHb mpuMepamu. ClIoBa, He TToIIeXKallle aKTHBHOMY YCBOCHHIO,
Hare4JaTaHbl CBETJIBIM IIPUMTOM U IIpUMEpaMu He UJLTIOCTPUPYIOTCS.

B noypouHBIX clioBapsX IOKa3aH O0beM 3HAYEHMST KaXXIOTo ak-
TUBHOTO CJIOBA, €T0 CIIOCOOHOCThH COYETAThCS C IPYTMMU CIOBaMU W
0COOCHHOCTH €To yHoTpebieHus (TIpemIorH, apTHKIN U T. 1.). Ocoboe
BHUMaHME YIAEISICTCS CUCTEMAaTHU3alMU HEKOTOPBIX JISKCUIECKUX €M1~
HUILl (HampuMep, TJarojoB ¢ HapeYHbIMU YacTUIIAMM) U CPaBHEHMIO
JIOXKHBIX CUHOHUMOB (C TIEJTbIO TPEAYIPEKACHUST TUITUIHBIX OIMOO0K).

I'pammaTnyeckne Tadmunpl (cM. ¢. 508) mpencTaBisioT coboif crpa-
BOYHBIN MaTepuasl. B HUX maHBI B BUIE IIPUMEPOB M CXEM OCHOBHEIC
SIBJICHUSI TPaMMaTUKU aHTJIMICKOTO sI3bIKa, KOTOPhIC U3YJYalOTCs B 00¢-
MX YacTsIX yYeOHUKa.

H. A. bonk oTOOpaH W afanTUPOBaH JIMTEPATyPHBI TEKCTOBOU Ma-
Tepuan nocobus (ypoku 1,2, 4,5, 7,8, 10, 11, 13, 15, 16, 18, 20), co-
CTaBJICH KOMMEHTapHil K TeKCTaM, pa3paboTaHa cUCTeMa YIpaKHEHUI
JUISL 3aKpeTJIeHMST JISKCUKU 0e3 oropbl Ha TEKCTOBOI MaTepuall (pa3mes
Vocabulary Exercises, Stage II) u cucrema pedeBbIX ynpaxXHeHUli (pa3-
nmensl Speech Exercises m Revision).

H. A. JIykbsano60ii COCTaBJICH I'paMMaTUYECKUI CIIPaBOYHUK U TpaM-
MaTUYecKue TabauIIbl U pa3paboTaHa CCTeMa rpaMMaTUYECKUX yIIpax-
Henuil (pasnensl Grammar Exercises, Grammar Revision).

JI. I [lamyxunoii coCTaBJieH CJIOBapb MOCOOMS, HAITMCAaHbI JUAJIOTH-
YeCcKMil TEeKCTOBOI Matepuan (ypoku 3, 6, 9, 12, 14, 17, 19) u ynpax-
HEHMS K 9TUM ypoKaM, pa3paboTaHbl cUCTeMa YIpaXXHEeHUH IS 3aKpe-
TUIEHUSI JIEKCUKHM C OTTOpO Ha TeKCTOBOM MaTepuai (pasaena Vocabulary
Exercises, Stage 1), a Takke cucTema yIpakHEHWI IJII CYMMUPYIOIIe-
ro 3aKperIeHUsI M KOHTPOJIST YCBOEGHUS JIeKCMKM (pasmen Vocabulary
Exercises, Stage III).

doHeTnyecKUi pas3mea obenx 4yacTeil MocoOus: BBOTHO-(OHETH-
yeckuit Kypc (9acth 1) 1 cucteMa (POHETUUSCKUX W OphOIMUICCKUX
yrpaxHeHuit (vactu 1 u 2) pa3padoranbl H. A. bouk. Pa3znen «Cnoso-
obpaszoBaHue» (IpaBuja CIOBOOOPA30BAHMSI) U CHUCTEMa yIpaxKHEHUI
yactu | u 2 pazpabotanbl H. A. JIykbsaHosoll.

Aemopbi



LESSON ONE
(THE FIRST LESSON)

Text: The Taste of the Meat (by Jack London).
Grammar: 1. Ilpuuactue I nepdpekrHoe (Participle I Perfect)
(§ 1, p. 475).
2. ITpuTsKaTe bHBIN MaAek ¢ HEOMyIIeBIeHHBIMU
cymectBuTeabHbIMU (§ 2, p. 477).
Revision: Participle I (Simple), Participle II (table 9, p. 522).

THE TASTE OF THE MEAT
(after Jack London)

Jack London was born in 1876. He was an American author best-known
for his Klondike stories. He came there during the gold rush. Someone had
struck gold there. The news spread quickly, and people from all over the
world came there looking for gold. Having come there, Jack London wrote
a lot of stories about the gold-rushers and the nature of the North. Here is
one of them.

Kit Bellew met his uncle John in the club. John Bellew looked at his face
and at his cocktail, shook his head and said, “You’re not living right, boy. I'm
ashamed of you. Your father was a man. It doesn’t seem you take after him.
All this art and music... And you’re not a well-to-do-artist, your works don’t
sell. You do it at your own expense. You’re a useless journalist. Even in your
green years, you didn’t develop your physical skills.”

“I boxed — some.”

“When did you box last?”

“Not since I've taken my degree.” (1)

“My father, sir, your grandfather, killed a man with a blow of his fist when
he was sixty-nine years old. You’ll never kill a mosquito at sixty-nine. You’re
twenty-seven. When I was your age 1 had one suit of underwear and lived on
bear-meat. I am a better man physically right now than you are.”

“I’'m not guilty of it, uncle, it’s your fault,” Kit said. “You never
invited me to take part in your mountain trips with Hal and Robbie.
I had no opportunity to gain any experience.”

“I invite you now. Hal and Robert are going in to Klondike, and I'm
going to see them across the Trail and down to the Lakes, then return.
We’ll have to carry their supplies, food and all.”

The invitation came in handy. Kit was tired of his work. He came to
the editor and said, “I want a month’s holiday. I’'m going to Klondike.
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I will explore the area, and see the gold rush with my own eyes, and I'll
be the first to tell the readers(2) about every event of it. The Klondike
news will be in great demand, I’m sure. My health demands it, too.”

Having arrived in Dyea, Kit was greatly impressed. There were men and
packs everywhere. In spite of the fact that the Indian packers had increased
prices for their services, they were in great demand, but there were not enough
of them. They had so much work that no profits could encourage them to
take more packs. There were no horses, no dog sleds. The gold-rushers had
to carry all their supplies. It was hard for all the men, and, naturally, it was
particularly hard for those who, like Kit, had no useful skills(3).

The packs were heavy, and Kit’s legs were shaky. It took him all his
strength and will to keep going forward. Unusual work, unusual food of
beans and bacon, cruel weather and unusual pressure made the trip too
hard for him. His uncle thought Kit would turn back. Kit himself wasn’t
sure he could stand the pressure, and get to Chilkoot Trail, and then
cross the Chilkoot, and get close to Lake Linderman. From there the
gold-rushers were to travel by boat.

Kit tried short walks and short rests, then he tried long walks and
long rests. His strength increased. Soon he was able to carry a pack of
one hundred pounds, and it nearly killed Kit one day, when he fell down
with it. Looking at the Indian packers, Kit got to know their tricks and
tried to imitate them.

When they reached the ice-covered mountains and began to climb, it
grew harder. But Kit was stronger, and he thought, “If these men can do
it, I can do it, too.” Encouraging himself, he managed to finish the trip.

* k%

Having come to Lake Linderman, Hal and Robbie left by boat. John
Bellew and Kit were to return to Dyea and back to San Francisco. Kit
went to the tent camp to have a talk with the gold-rushers. When he came
back, he said, “Uncle, I decided to make my stay here a little longer. I'm
not going to Dyea. I’ve got my taste of meat, and I like it. I’'m going on.”

“But you can’t,” John Bellew protested. “You have no supplies. You
will starve to death.”

“I won’t. I've signed a contract, and I’ve got a job at a hundred and fifty
per month and food. I'm a gentleman’s man! I’'m going down to Dawson
with a couple of gold-rushers and another gentleman’s man. Goodbye.”

John Bellew was shocked. “I don’t understand,” he said.

“Well, I’ve got only one suit of underwear, and I’m going after the
bear-meat, that’s all,” Kit explained good-naturedly.

10



NOTES

. Not since I’ve taken my degree. C mex nop xak noayuun ouniom — Hem.
Bo MHormx eBporieiickux cTpaHax 1 B AMeprKe py OKOHYaHUU YHU-
BEpCUTETA CTYACHTaM, MPOCTYIIABIINM KypC HAayK W YCTIEIIHO CaB-
MM 9K3aMEHbI, MPUCBAWBAETCSI 3BaHUE, KOTOPOE B AHTIUKCKOM
SI3BIKE Ha3bIBaeTcs a (university) degree, 4To COOTBETCTBYET YHUBEPCH -
TETCKOMY TUILJIOMY, a HE YYeHBIM CTEeTICHSIM KaHAKWIaTa HayK, TOKTOpa
HayK U T. 1., CYIIIECTBYIOIINM B Hallleli CTpaHe.

—_—

2. P’ll be the first to tell the readers.... 5 nepsvim pacckasicy uumamensim...
CpaBHurTe:
We were the last to enter the concert hall. Mbl nociegHMMU BOIIUIM B 3aJ1.

He wants to be the second to speak at the meeting. OH x04eT BBICTYIIUTD
Ha COOpaHUM BTOPBIM.

3. ...it was particularly hard for those who, like Kit, had no useful skills.
Imo 6110 0cobenno manxceno oaa makux arodei, kax Kum, ne umesuiux
nosesHbIX Hasbikos. MectonMmeHne those sIBIsieTcs 31eCh CIOBOM-3a-
MECTHUTEJIEM U YITOTPEOJISIeTCS IUISl TOTO, 9YTOOBI M30€KaTh ITOBTOPECHUS
CYIIECTBUTEIFHOTO Mmen. B emMHCTBEHHOM YMCIIe B TaKUX CIydasx
yriorpeossietcss MmectoumeHue that.

The population of Moscow is larger than that of Petershburg. Hacenenue
MockBbl 6osblIe, YeM HaceseHue [letepOypra.

ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS

to strike (struck, struck) to be in great (little, etc.)
to spread (spread, spread) demand
to shake (shook, shaken) to impress
to shake one’s head (one’s hand) in spite of
to shake hands (with) to increase
shaky profit(s)
to take after naturally
a work, works (of) natural
expense (expenses) by nature
at the expense (of) particularly
guilty (of) forward
an experience (in, of) close
from (by) experience close to
experienced (inexperienced) closely
skilled to get to know
to gain (experience, knowledge, etc.) a stay (in, at, with)
an area to go (come) for a long (short)
to be the first (the last) to do smth. stay
an event good (ill)-naturedly

demand (for)

(See Vocabulary for Lesson 1, p. 370)



PROPER NAMES

Jack London [d3z&k “Iandan] Ixek Jlonmon
Klondike [ klpndaik] Knonmaiik

Kit Bellew [k1t ba " lu:] Kur Benbio

John Bellew [d3bn ba " lu:] dxon Benbio

Hal [hal] Xon

Robbie [ rpbi] Po66u

Dyea [da1 " i:] daiis

Chilkoot Trail [ “tf1lku:t tre1l] Yunkyrckas Tpona
Lake Linderman [letk “lindaman] o3epo Jlunnepman
San Francisco [s&n fran  siskau] Can-®panuucko
Dawson [ da:san] Joycon

GRAMMAR EXERCISES

I. Translate into Russian, analysing the Participles and the Gerunds (§ 1,
p. 475).

a) 1. “You must write out correctly all the sentences in which you’ve
made mistakes”, said the teacher, giving out the exercise books.
2. Some people do not like plays taken from novels as they believe
that a novel can seldom be made into a successful play. 3. Look
at the girl filling in a form at the desk. She is our Institute skating
champion. 4. “When crossing the street”, said the policeman to the
man, “be very careful”. 5. The student was nervous when writing
his paper and couldn’t stop worrying until he had handed it in.
6. Hearing that our friend Paul had fallen ill, we decided to go and
see him.

b) 1. Having registered all the letters, the secretary sent them down
to be posted. 2. Having won the first match by only one point,
the players realized that they must train much harder to win the
championship. 3. Not finding my friend at home, I left a note for
him. 4. On entering the room he introduced himself to all those
present. 5. After looking through the morning mail, the manager
called in his secretary and dictated a few letters.

I1. Change the construction of the sentences, using Participles or Gerunds
(§ 1, p. 475 and table 9, p. 522).

1. After they had finished the translation, the students were allowed to
leave the room for a while. 2. As they had not bought tickets in advance,
they had to go to the theatre long before the show started. 3. After she
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had spent a week in the country, Ann looked almost fully recovered.
4. As I had lent my dictionary to a friend, 1 had to go to the library to
get one for myself. 5. The boy was afraid that he would not be much
of a success in the skiing competition as he was out of practice. 6. After
Peter arrived in the city, he immediately hurried to the local post office
to let his family know that he had arrived safely. 7. When she heard
the terrible news, the old woman turned pale and stood still for a while
unable to say a word. 8. “Will you write your name here, please”, said
the post office clerk when he handed me the parcel. 9. After he had paid
the rent (xBapTupHas mnara), Henry Jones found that he had only
some small change left till the end of the week. 10. Do you know the
girl who is showing the way to the manager’s office? 11. As I had left my
telephone behind, 1 couldn’t give you a ring as I promised. 12. The
moment I heard of my sister’s arrival 1 let her friends know about it.
13. As the teacher was very pleased with the student’s answer, he did not
ask him any more questions.

I1I. Tanslate into English, using the same structure as in the models.

Model 1: Having caught a bad cold, he had to miss a few lessons.

1. IToTepsiB KBUTAHLIMIO, OH HE MOT MOJYYUTh MOCBHUIKY. 2. He Bep-
HYB KHUTY BOBpPEMSI, MAJIbUUK OOsJICS UATU B OMOIMOTeKy. 3. Omnos-
JlaB Ha IeCSITUYaCOBON MMOE3M, OH MOJIKEH ObLI MOocjaTh TeJerpaMmmy
JIPY3bsIM, KOTOPBIE XXIAJIN €ro.

Model 2: After leaving school, his son went to work at a factory.

1. HakieuB mapky Ha KOHBEPT, OH IIOLIEJ OTIPAaBISATh MUCHMO.
2. IIpocMoOTpeB XypHaJbl, OH BEpHYJ UX OMOIMOTEKAPIO.

Model 3: On hearing the news, the girl jumped with joy.

1. TIpuGkIB B ropon, MyTELIECTBEHHUKM IIO0e€Xalud B TOCTUHUILY.
2. Ilpung nomoii, oH MO3BOHMII MO TejedoHy cBoeit cectpe. 3. Ilo-
JIyYUB TeJIErpaMMy, OH TIoexajl Ha CTaHLMIO. 4. YCIIblaB, 4To ee ce-
cTpa He MOXET TpHexaTh K Heif, AHHa pacCTpOMIIACH.

Model 4: Thinking that he was out, I decided to go and see him
some other time.

1. OH He corylacwics IOMTHU C HAMM B TeaTp, cKa3aB, YTO OH 3aHSAT.

2. IlogymaB, 4TO MMCHMO OYE€Hb BaKHOE, CEKPEeTaph PELIMJI OTIpa-

BUTbH €ro 3aKka3Hoi 1moyToii. 3. [TonpoliaBumch co BCEMU, OH BBIIIEI

13 KOMHATHI.
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Model 5: The student who has just spoken to me is a friend of mine
(cm. u. 1. § 82, mpumeu. 3, c. 622).

1. Mononoit 4yenoBek, HamucaBIUi 3Ty Komeauto (comedy), —
aBTOp (the author) HECKOJIBKMX MHTEPECHBIX ITbec. 2. Sl HMKorma
He CJIBIIIA 00 aKTpHUCe, CHITPaBIIE TJIABHYIO POJIb B 3TOM (bHIIBME.
3. OHM cobupaloTcsl UrpaTh MPOTUB KOMAaHIbI, BHIMTPABIIECH TIep-
BEHCTBO B IIPOLJIOM roay. 4. 1 maBHO 3HaI0 MHXKeHepa, CAeIaBIIEro
BUEpa TOKJIAJA B HallleM KITyoe.

Model 6: I have never seen any plays produced by him.

1. Uudopmanms, cobpaHHas Bo BpeMsl SKCIeUIMK, OblIa TOCIaHa
B MHCcTUTYT reorpacuu. 2. Mbl XxoTeu Obl, YTOOBI Bbl IOCMOTPEIU
KapTUHBI, HAITMCAHHBIC 3TUM MOJIOIBIM XYIOKHUKOM.

IV. Put the verbs in brackets into the correct form, using, where possible,
Participles or Gerunds.

1. (to read) the telegram twice, he understood that the matter needed
immediate attention. 2. When (to fill in a form), you must write your
name and address clearly. 3. (to make great progress) by the end of
the school year he was able to start reading books in the original.
4. “Don’t lose your things, little boy”, said a young man, (to pick up)
the gloves (to drop) by the boy. 5. (to be fond) of music my brother
never misses an opportunity to go to a good concert. 6. (to walk)
about the town for some time, he went up to a man (to stand) at a
street corner and asked to be directed to the main square. 7. I thought
I had lost my bag and was therefore very grateful to the man who (to
bring) it back to me. 8. I had never realized what a talented writer he
was until I saw his play (to stage) in a Moscow theatre. 9. The man
who (to make) the opening speech at the exhibition is a well-known
painter.

V. Translate into English, using Participles where possible.

1. [IpenomaBaTesib BBIITUCAN BCE OIIMOKHU, CAEJIAHHBIC CTyICHTaAMHU B
ToCIIeAHE KOHTPOJBHOM paboTe, M COCTaBWII (HAmmmcal) HeCKOJb-
KO YIpaXXHEHUI I TPEHUPOBKU (to practise) 3a0BIThIX CTyIEHTaMU
rpaMMaTtuyeckux npasui. 2. ['yssiss Ha AHSIX 1O TapKy, S OYyTUICS B
COBepIlIeHHO He3HaKoMoM Mecte. 3. ChaBast TeTpajib, CTyICHT CKa-
3aJI, YTO OH HE 3aKOHYMJI MOCJeIHEee yIpaxKHEeHUe, U o0elan cle-
JIaTh €T0 K CIeAyIoIIeMYy YPOKY. 4. YBUIEB, YTO COOMpPAETCS TOXKIb,
MaThb BeJiejia AeTSIM MATU JoMoii. 5. IIponmycTuB nBa ypoka, CTyAeHT

14



C TPYIOM ITOHMMaJl OOBSICHEHHUSI TTperiogaBaTelist. 6. YCIbIIIaB rojoc
9TOro 4ejoBeKa, s MOAyMaJl, YTO 3HAl0 €ro, Ho, TMOJOoNIs OJuXKe,
sl TIOHSIJI, 4TO oluoOcs. 7. PoMaHbl, HanmMCcaHHbIE 3TUM IMCaTeIeM
3a TIOCJIeIHEee BPeMsl, TIOJIb3YIOTCS OOJIBIION ITOIYISIPHOCTHIO y Y-
Tareseit. 8. BeiMrpaB MepBeHCTBO B MHCTUTYTCKMX COPEBHOBAHUSIX
(the Institute championship), koMaHaa MpogoKana TOTOBUTLCS (to
train for) x cienytomum urpam. 9. JI He COMHEBAIOCh, YTO CBEICHUS,
MOJIyYeHHBbIE CEeTrOfHsSI C YTpeHHel MOouToil, OyayT OoYeHb MHTEpec-
HbI 1151 Beex Hac. 10. ZKeHiurHa 6bu1a oyeHb 6jaromapHa ouiepy,
crnacuiemy Xu3Hb ee pedeHky. 11. [IpuexaB Ha Bok3zan, [letp kymnua
OUJIET U, BUIS, YTO Y HETO JOCTATOYHO BPpeMEHM, TIOIIE] ITOCMOTPETh
Ha HOBBI TeaTp, MOCTPOEHHBIN HeJaleKo OT Bok3aja. 12. Bul BU-
JINTe BBICOKOTO YeJIOBeKa, CTOSIIIEero y OKHa? DTO M3BECTHBINA aK-
Tep. Bl XoTuTe, 4TOOKI 51 mo3HaKoMuJ Bac ¢ HUM? 13. ChirpaB nBe
MapTUU B IIAXMaTbl, OH COOpaJICsl YXOIUTh (IMMOAHSIICS, UTOObI YITH),
CKazaB, YTO YyBCTBYeT ce0s1 ycTtaabiM. 14. CTymIeHTOB, CHEIABIINX
WHTEPECHbIC NOKJIAAbl Ha YPOKE, MPUIJIACWIM MPUHSATh y4acTUE B
3TON KOH(MepeHLIH.

VI. Translate into Russian, paying particular attention to the use of the
Possessive Case (§ 2, p. 477).

1. Yesterday’s radio program was very interesting. 2. The railway
station is an Aour’s drive from my house. 3. We only had five minutes’
talk. 4. She had to take a year’s leave because her mother was seriously
ill. 5. How did you like your two weeks’ voyage? 6. He will do the
work in ten minutes’ time. 7. India’s export trade has increased lately.
8. We were not informed of the Kutuzov’s arrival.

VII. Translate the following word combinations and sentences, using the
Possessive Case.

a) skoHoMMKa (economy) Mrtanuu; cenbckoe xo3s1iicTBo bosrapuu;
MMPOMBINIJICHHOCTh JIaHMM; KaImMTaH 3TOTO Iapoxola; KoMaHIa
(mapoxona) «IloGenbl»; CErOMHSILIHIS ra3eTa; BYEPAILHUIA Teje-
(OHHBIN pa3roBop

b) 1. Bel yutanu ceromHsinHwo0 rasery? 2. Banepuii Bononun ceii-
yac He pabortaeT. OH B3sL1 MECSYHbBIN OTIYCK, YTOOBI IMOATOTO-
BUTbCS K 3K3aMeHaM. 3. B 3ToM romy y MeHsI IByXMeCSYHBIA
oTiyck. 4. BuepaurHss TeneBU3MOHHAs MporpamMMa Oblia MHTeE-
pecHoii. 5. He 3a0ynbTe o 3aBTpalitHeM cobpaHuu. 6. S momyuwn
0OJIBIIIOE YIOBOJIBCTBHE OT BUEPAIIIHETO MaT4a.

15



